Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1984. gada 28. jūnija Regula (EEK) Nr. 1873/84, ar ko atļauj piedāvāt vai laist tirgū tiešam patēriņam cilvēku uzturā konkrētus importētus vīnus, kuri, iespējams, ir bijuši pakļauti vīndarības procesiem, kas nav paredzēti Regulā (EEK) Nr. 337/79
EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1979. gada 5. februāra Regulu (EEK) Nr. 337/79 par kopīgo vīna tirgus organizāciju
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1208/84
, jo īpaši tās 51. panta 1. punktu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,
tā kā Regulas (EEK) Nr. 337/79 50. panta 1. punkta a) apakšpunkts paredz, ka produktus, kas norādīti minētās regulas 1. panta 2. punkta a) un b) apakšpunktos, drīkst importēt tikai tad, ja tiem ir pievienots sertifikāts, kurš apliecina, ka tie atbilst noteikumiem, kas regulē ražošanu, realizāciju un vajadzības gadījumā pārdošanu tiešam patēriņam cilvēku uzturā trešās valstīs, kurās tiem ir izcelsme; 

tā kā Regulas (EEK) Nr. 337/79 51. panta 1. punkts paredz, ka produktus, kurus importē no trešām valstīm un uz kuriem attiecas kopējā muitas tarifu pozīcija Nr. 22.05, kuri bijuši pakļauti vīndarības procesiem, kas nav atļauti saskaņā ar Kopienu noteikumiem vai kas neatbilst ne minētās regulas noteikumiem, ne arī noteikumiem, kuri pieņemti, lai to ieviestu, nedrīkst piedāvāt vai laist tirgū tiešam patēriņam cilvēku uzturā, izņemot tad, kad to dara kā noteikt atkāpē; 

tā kā 2. panta 2. punkts Padomes 1979. gada 5. februāra Regulā (EEK) Nr. 354/79, ar ko paredz vispārējus noteikumus vīnu, vīnogu sulas un nenorūguša vīna importam
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar 1979. gada Pievienošanās aktu, atbrīvo no prasības par iepriekšminēta sertifikāta esamību vīnu, kā izcelsme ir trešās valstīs un kas nāk no trešām valstīm, kuru gada eksports uz Kopienu ir mazāk kā 1000 hl; tā kā, ņemot vērā pašreizējo Amerikas Savienoto Valstu vīnu eksportu uz Kopienu, būtu jāievieš režīms, kas vairāk atbilst situācijai; 
tā kā, lai veicinātu harmonisku attīstību vīna produktu tirdzniecībā starp Kopienu un Amerikas Savienotajām Valstīm un, ņemot vērā Amerikas Savienotajās Valstīs spēkā esošās kontroles sistēmas efektivitāti un īpašo apmēru, kādā ar šo ir nodrošināta saskaņa ar noteikumiem, kas regulē vīna ražošanu, realizāciju un laišanu tirgū tiešam patēriņam cilvēku uzturā, būtu jāatļauj to Amerikas Savienoto Valstu vīnu imports uz Kopienu, kuri ir bijuši pakļauti noteiktiem vīndarības procesiem, kas nav paredzēti ar Kopienas noteikumiem, ja, ņemot vērā pašreizējo uzkrāto zinātnisko pieredzi, šie procesi ir izrādījušies identiski vai gandrīz vienādi ar vīndarības procesiem, kuri ir atļauti Kopienā; tā kā citiem vīndarības procesiem, ko izmanto Amerikas Savienotajā Valstīs un kas nav atļauti Kopienā, vajadzīga turpmāka zinātniskā izpēte; tā kā tādēļ uz noteiktu laiku būtu jāierobežo atļauja importēt Kopienā Amerikas Savienoto Valstu vīnus, kas ir bijuši pakļauti šādiem procesiem; tā kā tomēr būtu skaidri jānosaka, ka šādu atļauju var pārskatīt jebkurā laikā pēc konsultācijām ar Amerikas Savienotu Valstu iestādēm, jo īpaši tad, kad atklāj, ka noteiktu vīndarības procesu izmantošanas dēļ tā varētu radīt risku sabiedrības veselībai; 
tā kā vēstulē, kas sūtīta Amerikas Savienoto Valstu valdībai 1983. gada 6. jūlijā Kopiena, kuru pārstāv Komisija, izteica nodomu grozīt Kopienas noteikumus attiecībā uz vīndarības procesiem, lai veicinātu tirdzniecību vīna nozarē; tā kā vajadzīgie noteikumi tādēļ būtu jāiekļauj Kopienas tiesību aktos, lai šos grozījumus īstenotu; 
tā kā Amerikas Savienoto Valstu valdība vēstulē, kas datēta ar 1983. gada 26. jūliju, apņēmās svītrot no Amerikas noteikumiem daudzas vielas, kuru izmantošana vīna ražošanā līdz šim ir bijusi atļauta, un aizvietot izteicienus ar mazu nozīmi šādos noteikumos ar zinātniskiem terminiem, tādējādi padarot identificēšanu vieglāku; tā kā Amerikas Savienoto Valstu valdība turpmāk apņēmās nodrošināt to, ka ģeogrāfiskos nosaukumus, kas attiecas uz Kopienu vīnogu audzēšanas apgabaliem, vairs neizmantotu kā vispārējus nosaukumus, ja vien šāds pielietojums nav tradicionāls; tā kā Amerikas Savienoto Valstu valdība arī apņēmās strādāt ciešā sadarbībā ar Kopienu, lai paplašinātu zinātnisko pieredzi par dažiem vīndarības procesiem, kas minēti šīs regulas pielikuma 1. punkta b) apakšpunktā; tā kā turklāt Amerikas Savienoto Valstu valdība atzina vajadzību izveidot sadarbību starp dalībvalstu kompetentajām iestādēm, ko vajadzības gadījuma koordinē Komisija, no vienas puses, un kompetentajām Amerikas iestādēm, no otras puses, lai sekmīgi kavētu krāpšanu; tā kā šīs apņemšanās tādēļ būtu jārespektē un būtu jāparedz konkrētas atkāpes no Regulas (EEK) Nr. 337/79 51. panta 1. punkta,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 
1. pants
1. Atkāpjoties no Regulas (EEK) Nr. 337/79 51. panta 1. punkta, Kopienā atļauts piedāvāt vai laisti tirgū tiešam patēriņam cilvēku uzturā produktus, uz ko attiecas kopējā muitas tarifu pozīcija Nr. 22.05 un kas iegūti no Amerikas Savienoto Valstu teritorijā novāktām un vinificētām vīnogām, kuras saskaņā ar Savienoto Valstu noteikumiem ražošanas vai uzglabāšanas laikā, iespējams, ir bijušas pakļautas vienam vai vairākiem šīs regulas pielikuma 1. punkta a) un b) apakšpunktos uzskaitītajiem vīndarības procesiem. 

Tomēr šī atļauja ir spēkā tikai līdz 1988. gada 26. jūlijam attiecībā uz to vīndarības procesu izmantošanu, kas uzskaitīti pielikuma 1. punkta b) apakšpunktā.
2. Dalībvalstis nedrīkst aizliegt piedāvāt vai piegādāt tiešam patēriņam pārtikā vīnu, kas iegūts no vīnogām, kuras novāktas un vinificētas Amerikas Savienoto Valstu teritorijā saskaņā ar minētajā valstī spēkā esošajiem noteikumiem, pamatojoties uz to, ka iespējams ir izmantots viens vai vairāki pielikuma 2. punkta a) un b) apakšpunktos uzskaitītie vīndarības procesi. 

3. Vīnus, kas iegūti no Amerikas Savienoto Valstu teritorijā novāktām un vinificētām vīnogām un kam pievienots cukura šķīdums ūdenī, Kopienā nedrīkst piedāvāt vai laist tirgū tiešam patēriņam cilvēku uzturā. 

2. pants
Ražotājdalībvalstis nosūta Amerikas Savienoto Valstu valdībai sarakstu ar Kopienas aizsargāto ģeogrāfisko vīnu norādēm, kuras tās vēlās redzēt kā aizsargātas arī Amerikas Savienotajās Valstīs saskaņā ar apņemšanos, ko minētā valsts izdarījusi. 

3. pants
Komisijas nodrošina to, ka “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” C sērijā publicē vērtību ierobežojumus, kas paredzēti Amerikas Savienoto Valstu noteikumos to vielu izmantošanai, kuras uzskaitītas šīs regulas pielikumā. Tā atjauno šādu publikāciju, ja Amerikas noteikumos izdara grozījumus. 
4. pants
Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Luksemburgā, 1984. gada 28. jūnijā

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
H. Bušardo [H. BOUCHARDEAU]

PIELIKUMS
1. Atļautie vīndarības procesi
a) bez laika ierobežojuma: 

– no Aspergillus niger iegūta katalāze,
– no Aspergillus niger iegūta glikozes oksidāze,
– dzelzs sulfāts,
– skābeklis,
– sojas milti; 

b) vēlākais līdz 1988. gada 26. jūlijam: 
– dimetilpolisiloksāns,
– polioksietilēna (40) monostearāts,
– nātrija karbometilceluloze,
– sorbitāna monostearāts,
– kalcija sulfāts, 
– vielas, ko veido kālija ferocianīds un dzelzs sulfāta šķīdums ūdenī, arī savienojumā ar vara sulfātu un aktīvu ogli,
– fumārskābe,
– jonu apmaiņas sveķi,
– pienskābe,
– ābolskābe,
– polivinilpolipirolidons (PVPP),
– polivinilpirolidons (PVP). 

2. Vīndarības procesi, kas ir identiski vai salīdzināmi ar Kopienā atļautajiem procesiem
a) identiski vīndarības procesi: 

– akācija (gumiarābiks),
– aktivēta ogle,
– dzīvnieku albumīns (iekļaujot olbaltuma pulveri un olbaltuma šķīdumu),
– amonija fosfāts (dibāzisks),
– askorbīnskābe,
– bentonīts (Vaiomingas māli),
– bentonīta suspensija,
– oglekļa dioksīds,
– kazeīns,
– citronskābe,
– saspiests gaiss (aerācija),
– vara sulfāts,
– diatomīta zeme,
– fermenti: pektolītiskie fermenti, iegūti no Aspergillus niger,
– želatīns,
– želatīna suspensija,
– zivju līme,
– slāpekļa gāze,
– kālija bitartrāts,
– kālija kazeināts,
– kālija metabisulfīts,
– kālija sorbāts,
– silikagēls (koloidāls silīcija dioksīds – 30 %),
– pīlādžskābe,
– tanīns,
– vīnskābe,
– kalcija karbonāts, kas var saturēt nelielus L (+) vīnskābes un L (-) ābolskābes kalcija dubultsāļu daudzumus; b) salīdzināmie vīndarības procesi: 

– agars,
– amonija karbonāts,
– amonija fosfāts (monobāziskais),
– granulēts korķis,
– piena pulveris,
– ozola šķeldas, zāģu skaidas, neapdedzinātas un neapstrādātas,
– kālija karbonāts,
– karagināns,
– no Aspergillus niger iegūta celulāze,
– celuloze,
– autolīzes raugs. 
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